


ħ į А Ħ А  М *
ĳĴĩĨĦАĴĬĶĩįŀıĿĩ  

ĴАĵĻĩĶĿ**

 * Некоторые спорные места перевода оговорены в «Примечаниях». Цифры в тексте дают 
ссылку на соответствующее примечание к данной главе. Кроме того, почти каждая фраза 
трактата разъясняется в соответствующей главе «Комментария».

 ** Ввиду того, что в разных изданиях трактата дается различная разбивка на абзацы, часто 
даже нарушающая единство фразы, переводчик счел себя вправе произвести свою раз-
бивку, исходя из признака законченности той или иной мысли.

1.  Сунь-цзы сказал: война — это великое дело для государства, это почва жизни 

и смерти, это путь существования и гибели. Это нужно понять.
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 4. Поэтому войну взвешивают семью расчетами и таким путем определяют поло жение:

  Кто из государей обладает Путем? У кого из полководцев есть таланты?  

Кто использовал Небо и Землю? У кого выполняются правила и приказы?  

У кого войско сильнее? У кого офицеры и солдаты лучше обучены?7  

У кого правильно награждают и наказывают?

  По этому всему я узнаю, кто одержит победу и кто потерпит поражение.
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 5. Если полководец станет применять мои расчеты, усвоив их, он непременно одержит 

победу; я остаюсь у него. Если полководец станет применять мои расчеты, не усвоив 

их, он непременно потерпит поражение; я ухожу от него8. Если он усвоит их с учетом 

выгоды, они составят мощь, которая поможет и за пределами их.
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 6. Мощь — это умение применять тактику9, сообразуясь с выгодой.

 7. Война — это путь обмана10. Поэтому, если ты и можешь что-нибудь, 

показывай противнику, будто не можешь; если ты и пользуешься 

чем-нибудь, показывай ему, будто ты этим не пользуешься; хотя 

бы ты и был близко, показывай, будто ты далеко; хотя бы ты и был 

далеко, показывай, будто ты близко; заманивай его выгодой; 

приведи его в расстройство и бери его; если у него все полно, 

будь наготове; если он силен, уклоняйся от него; вызвав в нем гнев, 

приведи его в состояние расстройства; приняв смиренный вид, 

вызови в нем самомнение; если его силы свежи, утоми его;  

если у него дружны воины, разъедини; нападай на него,  

когда он не готов; выступай, когда он не ожидает.

11



 8. Все это обеспечивает воителю победу; однако наперед преподать ничего нельзя.

 9. Кто — еще до сражения — побеждает предварительным расчетом11, у того шансов 

много; кто — еще до сражения — не побеждает расчетом, у того шансов мало. 

У кого шансов много — побеждает; у кого шансов мало — не побеждает; тем более 

же тот, у кого шансов нет вовсе. Поэтому для меня — при виде этого одного — уже 

ясны победа и поражение.
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1. Ħ ŎŒŐŐŉőŖńŖŒŔŕŎŒō ŏŌŖŉŔńŖŗŔŉ ŕŗŝŉ-
ŕŖņŗŢŖ ŅŒŏŠŜŌŉ ŔńŋőŒŇŏńŕŌţ œŒ ņŒœŔŒŕŗ 
Œ œŒőŌŐńőŌŌ ŕŏŒņń ŚŋŌő 經; Ĩŗ İŗ œŔŉňŏńŇńŉŖ 
ŋőńśŉőŌŉ «ŌŋŐŉŔţŖŠ» (經者經度也).

ĶńŎŒŉ ŖŒŏŎŒņńőŌŉ ŐŒŊŉŖ ŅşŖŠ œŒňňŉŔŊńőŒ 
ŒŕŒŅşŐ, ń ŌŐŉőőŒ ŖŉřőŌśŉŕŎŌŐ ŋőńśŉőŌŉŐ 
šŖŒŇŒ ŕŏŒņń, œŔŌŐŉőţŉŐşŐ ņ ŕŖŔŒŌŖŉŏŠőŒŐ 
ňŉŏŉ; ņ šŖŒō ŒŅŏńŕŖŌ ŚŋŌő ŒŋőńśńŉŖ: œŔŒŌŋ-
ņŒňŌŖŠ ŒŅŐŉŔ ŗśńŕŖŎń, œŔŉňőńŋőńśŉőőŒŇŒ ňŏţ 
ňŒŕŖŔŒōŎŌ. ĳŒŕŎŒŏŠŎŗ ŖńŎŒō ŒŅŐŉŔ œŔŉňŕŖńņ-
ŏţŏ œŉŔņŒŉ ňŉōŕŖņŌŉ ŕŖŔŒŌŖŉŏţ, ŖŒ šŖŒ ŕŏŒņŒ 
œŒŏŗśŌŏŒ ŅŒŏŉŉ ŒŅŝŌō ŕŐşŕŏ: ňŉŏńŖŠ œŔŉňņń-
ŔŌŖŉŏŠőşō ŔńŕśŉŖ ņ őńśńŏŉ ŎńŎŒŇŒ-ŏŌŅŒ œŔŉň-
œŔŌţŖŌţ ņŒŒŅŝŉ. Ħ œŒŏŠŋŗ ŖńŎŒŇŒ œŒőŌŐńőŌţ 
ŚŋŌő ŇŒņŒŔŌŖ ŖńŎŊŉ ņŒŋŐŒŊőŒŉ ŕŒœŒŕŖńņŏŉ-
őŌŉ šŖŒŇŒ ŕŏŒņń ŕŒ ŕŖŒţŝŌŐ őŉŕŎŒŏŠŎŒ ňńŏŠ-
Ŝŉ ŚŋţŒ (较), ŌŐŉŢŝŌŐ ŕŐşŕŏ «ņŋņŉŜŌņńŖŠ», 
ņ ňńŏŠőŉōŜŉŐ — «ŕŒœŒŕŖńņŏţŖŠ». ĳŒŕŎŒŏŠŎŗ 
ŚŋţŒ ŐŒŊŉŖ ŕśŌŖńŖŠŕţ œńŔńŏŏŉŏŠőşŐ ŚŋŌő, 
œŒŕŖŒŏŠŎŗ ņşřŒňŌŖ, śŖŒ ŕŏŒņŒ ŚŋŌő œŔńņŌŏŠ-
őŉŉ ņŕŉŇŒ œŉŔŉņŉŕŖŌ ŕŒŒŖőŒŕŌŖŉŏŠőŒ ŕŏŒņŗ 
«ņŋņŉŜŌņńŖŠ» ŕŏŒņŒŐ «ŌŋŐŉŔţŖŠ».

ĶńŎŒŉ ŖŒŏŎŒņńőŌŉ ŌŐŉŉŖ ŕŉŔŠŉŋőşŉ Œŕ-
őŒņńőŌţ, őŒ ţ ņŕŉ Ŋŉ ŒŕŖńőńņŏŌņńŢŕŠ őń 
ňŔŗŇŒŐ Ō œŉŔŉňńŢ ŚŋŌő œŒ-ŔŗŕŕŎŌ ŕŏŒņńŐŌ 
«ŎŏńŕŖŠ ņ ŒŕőŒņŗ». ĲŕőŒņőŒŉ, ňŉōŕŖņŌŖŉŏŠőŒ 
œŉŔņŒőńśńŏŠőŒŉ ŋőńśŉőŌŉ ŚŋŌő, ŎńŎ ŌŋņŉŕŖ-
őŒ, ŌňŉŖ Ōŋ ŒŅŏńŕŖŌ őŉ ŕŖŔŒŌŖŉŏŠőŒŇŒ ňŉŏń, 
ń ŖŎńŚŎŒŇŒ. ĵŏŒņŒŐ ŚŋŌő ŒŅŒŋőńśńŏńŕŠ Œŕ-
őŒņń ŖŎńőŌ, ņ œŔŒŖŌņŒœŒŏŒŊőŒŕŖŠ ŕŏŒņŗ ņšō 
(緯), ŎŒŖŒŔşŐ ŒŅŒŋőńśńŏŕţ ŗŖŒŎ. ĳŔŌ šŖŒŐ, 
ŕŒŇŏńŕőŒ ŖŉřőŌŎŉ ŕńŐŒŇŒ œŔŒŚŉŕŕń ŖŎńőŠţ, 
ŒŕőŒņń, Ŗ. ŉ. œŔŒňŒŏŠőşŉ őŌŖŌ, ŒŕŖńŉŖŕţ ņŕŉ 
ņŔŉŐţ ŖŎńőŠţ őŉœŒňņŌŊőŒō, Ŗ. ŉ. ŌŐŉőőŒ ŕŒ-
ŕŖńņŏţŉŖ «ŒŕőŒņŗ», ņ ŖŒ ņŔŉŐţ ŎńŎ ŗŖŒŎ, Ŗ. ŉ. 
œŒœŉŔŉśőşŉ őŌŖŌ, őń šŖŗ ŒŕőŒņŗ őńŎŏńňşņńŉŖ-
ŕţ. ĶńŎŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ, ņ ŖŉřőŌśŉŕŎŒŐ ţŋşŎŉ ŎńŎ 
ŇŏńŇŒŏ šŖŒ ŕŏŒņŒ ŒŋőńśńŉŖ «ŖŎńŖŠ ŒŕőŒņŗ», 
ń ņ ŒŅŝŉŐ ŕŐşŕŏŉ — «ŋńŎŏńňşņńŖŠ ŒŕőŒņŗ», 
«ŎŏńŕŖŠ śŖŒ-ŏŌŅŒ ņ ŒŕőŒņŗ». Ħ šŖŒŐ ŌŐŉőőŒ 
ŕŐşŕŏŉ œŒőŌŐńŢŖ ŚŋŌő ņ ňńőőŒŐ ŐŉŕŖŉ ĻŊńő 
łō Ō Ħńő ĻŊš. ĻŖŒ Ŋŉ ŎńŕńŉŖŕţ œńŔńŏŏŉŏŌŋ-
Őń ŕ ŚŋţŒ, ŖŒ šŖŒ ņŒœŔŒŕ œŒőŌŐńőŌţ ņŕŉŇŒ 
ŐŉŕŖń ņ ŚŉŏŒŐ — œŒ ŒŖőŒŜŉőŌŢ Ŏ ŒŅŝŉŐŗ 
ŕŒňŉŔŊńőŌŢ Ňŏńņş. ĩŕŏŌ œŉŔŉņŒňŌŖŠ ŚŋŌő 
œńŔńŏŏŉŏŠőŒ ŕ ŚŋţŒ («ņŋņŉŜŌņńŖŠ») ŕŏŒņŒŐ 
«ŌŋŐŉŔţŖŠ», ŖŒ ŒŅŉ ŘŔńŋş ŅŗňŗŖ ŇŒņŒŔŌŖŠ 
Œ ňņŗř Ŕńņőşř Ō ņ ŒŅŝŉŐ ŅŏŌŋŎŌř œŒ ŕŐşŕŏŗ 

ňŉōŕŖņŌţř: ņŒōőŗ ŌŋŐŉŔţŢŖ ŖŉŐ-ŖŒ, ņŋņŉŜŌ-
ņńŢŖ ŖŉŐ-ŖŒ. ıŒ, ŎńŎ ņŌňőŒ Ōŋ ņŕŉŇŒ ŕŒňŉŔ-
ŊńőŌţ Ňŏńņş, — šŖŒ ňņŉ ŕŒņŉŔŜŉőőŒ Ŕńŋőşŉ 
ņŉŝŌ. «ĳţŖŠ šŏŉŐŉőŖŒņ» — ŕŒņŉŔŜŉőőŒ ňŔŗ-
ŇŒŉ, śŉŐ «ŕŉŐŠ ŔńŕśŉŖŒņ»: Ō ŕŐşŕŏ ňŔŗŇŒō, 
Ō ŘŒŔŐń ŌŋŏŒŊŉőŌţ ňŔŗŇńţ, Ō œŒŕŖńőŒņŎń 
ņŒœŔŒŕń Ōőńţ. ĳŒšŖŒŐŗ ŋňŉŕŠ œńŔńŏŏŉŏŌŋŐ 
őŉ ňņŗř ŒňŌőńŎŒņşř ŌŏŌ ŅŏŌŋŎŌř ňŉōŕŖņŌō, 
ń œńŔńŏŏŉŏŌŋŐ ňņŗř ŔńŋŏŌśőşř ňŉōŕŖņŌō: 
ŒňőŒ ŎŏńňŗŖ ņ ŒŕőŒņŗ, ŕ œŒŐŒŝŠŢ ňŔŗŇŒŇŒ 
œŔŒŌŋņŒňţŖ ŔńŕśŉŖş*.

2. ĵŏŒņŒ Ŝńő (上) ŐŒŊőŒ ŅşŏŒ Ņş ņŋţŖŠ 
ņ ŋőńśŉőŌŌ — «ņşŕŜŌŉ», «œŔńņŌŖŉŏŌ».

ıŉ ňŉŏńŢ šŖŒŇŒ œŒŖŒŐŗ, śŖŒ ņ ŖńŎŒŐ ŋőńśŉ-
őŌŌ ŒőŒ ŒŅşśőŒ ŗœŒŖŔŉŅŏţŉŖŕţ œńŔńŏŏŉŏŠőŒ 
ŕŒ ŕŏŒņŒŐ ŕţ (下) — «őŌŋŜŌŉ», «ŗœŔńņŏţŉŐşŉ»; 
ņ ňńőőŒŐ Ŋŉ ŎŒőŖŉŎŕŖŉ ŕŏŒņŒ Ŝńő œŔŒŖŌņŒœŒŕ-
ŖńņŏţŉŖŕţ ŕŏŒņŗ ŐŌőŠ (民) — «őńŔŒň»; ŒŅşś-
őŒ Ŋŉ œŒőţŖŌŢ «őńŔŒň» œŔŒŖŌņŒœŒŕŖńņŏţŉŖŕţ 
œŒőţŖŌŉ «ŇŒŕŗňńŔŠ», «œŔńņŌŖŉŏŠ». ĳŒšŖŒŐŗ 
Ō ŅŉŔŗ ňŏţ Ŝńő őŉ «ņşŕŜŌŉ», őŉ «œŔńņŌŖŉŏŠ-
ŕŖņŒ» Ō őŉ «œŔńņŌŖŉŏŌ» — ņŒ ŐőŒŊŉŕŖņŉőőŒŐ 
śŌŕŏŉ, ń ņ ŉňŌőŕŖņŉőőŒŐ śŌŕŏŉ — «œŔńņŌŖŉŏŠ».

3. Вšō (危) ŅŉŔŗ ņ ŕŐşŕŏŉ ŇŏńŇŒŏń (疑), 
ŎńŎ ŖŒ ňŉŏńŉŖ ŅŒŏŠŜŌőŕŖņŒ ŎŒŐŐŉőŖńŖŒ-
ŔŒņ (ĺńŒ-Ňŗő, Ĩŗ ł, Ĩŗ İŗ, ĻŊńő łō), Ŗ. ŉ. 
ņ ŕŐşŕŏŉ «ŌŐŉŖŠ ŕŒŐőŉőŌţ».

4. ĦşŔńŊŉőŌŉ ŜŌ śŊŌ (时制) ŐŒŊőŒ œŒ-
őţŖŠ ňņŒţŎŒ — ņ ŋńņŌŕŌŐŒŕŖŌ ŒŖ ŖŒŇŒ, ŎńŎŒō 
ŕŐşŕŏ œŔŌňńŖŠ ŕŏŒņŗ śŊŌ (制). ĩŕŏŌ œŒőţŖŠ 
ŉŇŒ ņ ŖŒŐ ŋőńśŉőŌŌ, ņ ŎŒŖŒŔŒŐ ŒőŒ ņşŕŖŗœńŉŖ 
ņ ŕŏŒŊőŒŐ ŕŏŒņŉ śŊŌňŗ (制度) — «œŒŔţňŒŎ», 
«ŕŖŔŒō», «ŕŌŕŖŉŐń» Ō Ŗ. œ., ņşŔńŊŉőŌŉ ŜŌ śŊŌ 
ŅŗňŉŖ ŒŋőńśńŖŠ «œŒŔţňŒŎ ņŔŉŐŉőŌ», «ŋńŎŒ-
őş ņŔŉŐŉőŌ» Ō Ŗ. œ. ĦŒŋŐŒŊőŒ œŒőţŖŠ śŊŌ 
Ō ņ ňŗřŉ ŔŗŕŕŎŒŇŒ ŇŏńŇŒŏŠőŒŇŒ ŌŐŉőŌ — «Ŕńŕ-
œŒŔţŊŉőŌŉ», «ŗœŔńņŏŉőŌŉ», œŒŕŎŒŏŠŎŗ śŊŌ 
ŐŒŊŉŖ ŌŐŉŖŠ Ō ŇŏńŇŒŏŠőŒŉ ŋőńśŉőŌŉ — «Ŕńŕ-
œŒŔţŊńŖŠŕţ», «ŗœŔńņŏţŖŠ». ĶńŎ œŒőŌŐńŉŖ šŖŒ 
ŕŏŒņŒ İšō ŃŒ-śšőŠ, ŎŒŖŒŔşō œŉŔŉŘŔńŋŌŔŗŉŖ 
ņşŔńŊŉőŌŉ ŜŌ śŊŌ ŖńŎ (以时制之), Ŗ. ŉ. «ŕœŔńņ-
ŏţŖŠŕţ ŕ šŖŌŐ ŕņŒŉņŔŉŐŉőőŒ», ņ őŗŊőşō, 

 * К тому же, как это указано в переводе, 
против непосредственного сопоставления 
цзин и цзяо говорит и явно ошибочное 
помещение фразы с цзяо сразу же после 
фразы с цзин.
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œŒňřŒňţŝŌō ŐŒŐŉőŖ. Ħ ŖŔńŎŖńŖŉ «ĵşŐń Řń» 
ŉŕŖŠ ņşŔńŊŉőŌŉ, ŒśŉőŠ ŅŏŌŋŎŒŉ œŒ ŕŐşŕŏŗ 
Ŏ šŖŒŐŗ ŐŉŕŖŗ ĵŗőŠ-Śŋş: 順天奉时«ŕŏŉňŒņńŖŠ 
ŋń őŉŅŒŐ ЮŖ. ŉ. ŋń œŒŇŒňŒōа Ō ŕŒŅŏŢňńŖŠ ņŔŉ-
Őţ». įŢ ĬőŠ, ŒŅŞţŕőţţ šŖŒ ŐŉŕŖŒ, ňńŉŖ œń-
ŔńŘŔńŋ ĵŗőŠ-Śŋş: 所謂阴阳寒暑以时制之, «šŖŒ 
ЮŖ. ŉ. ňńőőŒŉ ņşŔńŊŉőŌŉ «ĵşŐń Řń»а ŉŕŖŠ ŖŒ, 
Œ śŉŐ ŇŒņŒŔŌŖŕţ Юŗ ĵŗőŠ-Śŋş ŕŏŒņńŐŌа: ŕņŉŖ 
Ō ŐŔńŎ, řŒŏŒň Ō ŊńŔ; šŖŒ œŒŔţňŒŎ ņŔŉŐŉőŌ». 
ĮŕŖńŖŌ, šŖŒŖ œńŔńŘŔńŋ įŢ Ĭőţ ņşţŕőţŉŖ, Ŏń-
ŎŒŉ ňŒœŒŏőŉőŌŉ œŒňŔńŋŗŐŉņńŉŖŕţ œŔŌ ŇŏńŇŒŏŉ 
śŊŌ: ŕŏŒņŒ śŊŌ (之), őŉŕŒŐőŉőőŒ, ŒŖőŒŕŌŖŕţ 
Ŏ œŔŉňşňŗŝŉŐŗ, Ŗ. ŉ. Ŏ ŕŏŒņńŐ «ŕņŉŖ Ō ŐŔńŎ, 
řŒŏŒň Ō ŊńŔ». ĳŔŌ ŖńŎŒŐ ŖŒŏŎŒņńőŌŌ ŒŅŝńţ 
ŐşŕŏŠ ĵŗőŠ-Śŋş ŐŒŊŉŖ ŅşŖŠ œŉŔŉŕŎńŋńőń 
ŕŏŉňŗŢŝŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ: «ıŉŅŒ» — šŖŒ ńŖŐŒŕ-
ŘŉŔŌśŉŕŎŌŉ, ŎŏŌŐńŖŌśŉŕŎŌŉ, ŐŉŖŉŒŔŒŏŒŇŌ-
śŉŕŎŌŉ ŗŕŏŒņŌţ, ņŔŉŐţ ŇŒňń, ŕŒŕŖŒţőŌŉ œŒ-
ŇŒňş. ĵ ŖŒśŎŌ ŋŔŉőŌţ ņŉňŉőŌţ ņŒōőş ņńŊőŒ 
«ŕœŔńņŏţŖŠŕţ ŕŒ ņŕŉŐ šŖŌŐ ŕņŒŉņŔŉŐŉőőŒ», 
Ŗ. ŉ. ŗŐŉŖŠ œŔŌŕœŒŕńŅŏŌņńŖŠŕţ Ŏ ŎŏŌŐńŖŌśŉ-
ŕŎŌŐ ŗŕŏŒņŌţŐ, Ŏ œŒŇŒňŉ Ō ņşŅŌŔńŖŠ œŒňřŒ-
ňţŝŌō ŐŒŐŉőŖ.

Ń, ŒňőńŎŒ, őŉ ŒŕŖńőńņŏŌņńŢŕŠ őń ŖńŎŒō 
ŔńŕŜŌŘŔŒņŎŉ šŖŒŇŒ ŐŉŕŖń ŖŉŎŕŖń.

İőŉ ŎńŊŉŖŕţ, śŖŒ ňńőőŒŉ ŐŉŕŖŒ ŌŐŉŉŖ 
ŒœŔŉňŉŏŉőőŗŢ, śŉŖŎŒ ņşŔńŊŉőőŗŢ ŕŖŔŗŎŖŗŔŗ: 
šŖŒ — ŒœŔŉňŉŏŉőŌŉ őŉŎŒŖŒŔşř œŒőţŖŌō («ĳŗŖŠ», 
«ıŉŅŒ», «īŉŐŏţ» Ō Ŗ. ň.), œŔŌśŉŐ ŔńŕŎŔşŖŌŉ 
ŕŒňŉŔŊńőŌţ šŖŌř œŒőţŖŌō ňŉŏńŉŖŕţ ņ ŘŒŔŐŉ 
œŉŔŉśŌŕŏŉőŌţ ŖŒŇŒ, śŖŒ ņřŒňŌŖ ņ Ōř ŕŒŕŖńņ. 
ĳŔŌ šŖŒŐ ŒŖňŉŏŠőşŉ šŏŉŐŉőŖş œŉŔŉśŌŕŏŉőŌţ 
ŕńŐŒŕŖŒţŖŉŏŠőş Ō ŌŐŉŢŖ ŕņŒŉ ŕŒňŉŔŊńőŌŉ, 
ń őŉ ŒřņńŖşņńŢŖ ņŕŉ œŔŉňşňŗŝŉŉ. ĶńŎ Ō ŋňŉŕŠ 
ŔŉśŠ ŌňŉŖ ţņőŒ Œ ŖŔŉř ņŉŝńř: Œ ţņŏŉőŌţř 
ńŕŖŔŒőŒŐŌśŉŕŎŒŇŒ řńŔńŎŖŉŔń (ŕņŉŖ Ō ŐŔńŎ), 
Œ ţņŏŉőŌţř ŐŉŖŉŒŔŒŏŒŇŌśŉŕŎŌř Ō ŎŏŌŐńŖŌśŉ-
ŕŎŌř (řŒŏŒň Ō ŊńŔń) Ō Œ «œŒŔţňŎŉ ņŔŉŐŉőŌ», 
Ŗ. ŉ. Œ ŇŒňŉ, ŐŉŕţŚńř, ňőţř, ŕŉŋŒőńř Ō Ŗ. ň.

5. İőŉ ŒśŉőŠ řŒŖŉŏŒŕŠ ņ ŔŗŕŕŎŒŐ œŉŔŉņŒňŉ 
œŉŔŉňńŖŠ ņşŔńŊŉőŌţ 远近险易广狹 ŎńŊňŒŉ Œň-
őŌŐ ŔŗŕŕŎŌŐ ŕŏŒņŒŐ: «ŔńŕŕŖŒţőŌŉ», «ŔŉŏŠŉŘ», 
«ŔńŋŐŉŔ». ıŉŕŒŐőŉőőŒ, śŖŒ ŔŉńŏŠőŒ ňńőőşŉ 
šŖŌ ņşŔńŊŉőŌţ šŖŒ Ō ŒŋőńśńŢŖ. ıŒ ŋňŉŕŠ  
Őŉőţ ŒŕŖńőŒņŌŏŒ śŌŕŖŒ ŘŌŏŒŏŒŇŌśŉŕŎŒŉ 
ŕŒŒŅ ŔńŊŉőŌŉ. ĳŉŔŉņŉŕŖŌ ŖńŎ ŐŒŊőŒ ŅşŏŒ Ņş 
ņ ŖŒŐ ŕŏŗśńŉ, ŉŕŏŌ Ņş šŖŌ ņşŔńŊŉőŌţ ţņŏţ-
ŏŌŕŠ ŒŖňŉŏŠőşŐŌ ŕŏŒņńŐŌ. İőŉ ŎńŊŉŖŕţ, ňŏţ 
ńņŖŒŔń ŖŉŎŕŖń ŒőŌ ŅşŏŌ ŕŏŒņŒŕŒśŉŖńőŌţŐŌ. 
ıń ŖńŎŒŉ ŋńŎŏŢśŉőŌŉ őńŖńŏŎŌņńŉŖ œŒŕŏŉ-
ňŗŢŝŉŉ ņşŔńŊŉőŌŉ 死生, ŎŒŖŒŔŒŉ ņŒ ņŕŉŐ 
ŖŔńŎŖńŖŉ ĵŗőŠ-Śŋş őŌŎŒŇňń őŉ ŗœŒŖŔŉŅŏţŉŖŕţ 
Ōőńśŉ, ŎńŎ ŕŒśŉŖńőŌŉ ňņŗř ŕńŐŒŕŖŒţŖŉŏŠőşř 
ŕŏŒņ. ĦœŒŕŏŉňŕŖņŌŌ Ō ŒőŒ ŕŖńŏŒ ŒňőŌŐ ŕŏŒ-
ņŒŐ «ŊŌŋőŠ» — ņ ŖŒŐ ŕŐşŕŏŉ, ņ ŎŒŖŒŔŒŐ Őş 
ŗœŒŖŔŉŅŏţŉŐ šŖŒ ŕŏŒņŒ ņ ŖńŎŌř ŘŔńŋńř, ŎńŎ 
«šŖŒ — ņŒœŔŒŕ ŊŌŋőŌ», Ŗ. ŉ. Ňňŉ ŒňőŌŐ ŕŏŒ-
ņŒŐ «ŊŌŋőŠ» ŔńŋŒŐ ŒŅŒŋőńśńŢŖŕţ œŒőţŖŌţ 

«ŊŌŋőŠ» Ō «ŕŐŉŔŖŠ» (ŕŔ. ńőńŏŒŇŌśőŒŉ Ŕŗŕ-
ŕŎŒŉ ŕŏŒņŒ «ŋňŒŔŒņŠŉ», œŒŎŔşņńŢŝŉŉ œŒőţ-
ŖŌţ «ŋňŒŔŒņŠŉ» Ō «ŅŒŏŉŋőŠ»). ıŒ, œŒņŖŒŔţŢ, 
ŗ ĵŗőŠ-Śŋş šŖŒ ņŕŉ ŉŝŉ ňņń ŕńŐŒŕŖŒţŖŉŏŠőşř 
œŒőţŖŌţ. А Ŕńŋ ŖńŎ, ŖŒ, œŒ ŋńŎŒőńŐ œńŔńŏŏŉ-
ŏŌŋŐń Ō ŕŒŇŏńŕőŒ ŒŅŝŉŐŗ ŎŒőŖŉŎŕŖŗ, œŔŌřŒ-
ňŌŖŕţ ŕśŌŖńŖŠ, śŖŒ œŉŔņşŉ ŖŔŌ ņşŔńŊŉőŌţ 
œŔŉňŕŖńņŏţŢŖŕţ ŕŏŒņŒŕŒśŉŖńőŌţŐŌ.

6. Ĭŋ ņŕŉř ŐőŒŇŒśŌŕŏŉőőşř Ō ŔńŋőŒŔŉśŌņşř 
ŖŒŏŎŒņńőŌō ŖŔŗňőşř ŖŉŔŐŌőŒņ 曲制官道主用,  
ņşŅŌŔńŢ ŖŒŏŎŒņńőŌŉ İšō ŃŒ-śšőţ, ŅŉŋŗŕŏŒņ-
őŒ, ŅŏŌŊŉ ņŕŉŇŒ őńřŒňţŝŉŉŕţ Ŏ ŒŅŝŉŐŗ ŎŒő-
ŎŔŉŖőŒŐŗ ŕŎŏńňŗ ŐşŜŏŉőŌţ ĵŗőŠ-Śŋş Ō Ŏ ŉŇŒ 
ŕŖŔŉŐŏŉőŌŢ ŕŖńŔńŖŠŕţ ņŕŉŇňń ŇŒņŒŔŌŖŠ 
Œ ņŉŝńř, ŅŏŌŊńōŜŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ ŎńŕńŢŝŌřŕţ 
ņŒŉőőŒŇŒ ňŉŏń. ĳŒšŖŒŐŗ Ō ŒŕŖńőńņŏŌņńŢŕŠ 
őń ŖńŎŌř œŉŔŉņŒňńř ŖŔŉř œŒőţŖŌō: «ņŒŉőőşō 
ŕŖŔŒō», «ŎŒŐńőňŒņńőŌŉ», «ŕőńŅŊŉőŌŉ».

7. ĳŉŔŉņŒŊŗ ņşŔńŊŉőŌŉ 兵众 ŕŏŒņŒŐ 
«ņŒō ŕŎŒ», ŕśŌŖńţ, śŖŒ œŉŔŉņŒňŌŖŠ ŎńŊňşō 
ŌŉŔŒŇŏŌŘ ņ ŒŖňŉŏŠőŒŕŖŌ (兵 ŅŌő — ŕŖŔŒŉ-
ņŒō ŕŒŕŖńņ, 众 śŊŗő — őŉŕŖŔŒŉņŒō ŕŒŕŖńņ) őŉ 
ŕŏŉňŗŉŖ, ŖńŎ ŎńŎ, ņŉŔŒţŖőŉŉ ņŕŉŇŒ, ņ ňńőőŒŐ 
ŕŏŗśńŉ Őş ŌŐŉŉŐ œŒ-ŎŌŖńōŕŎŌ ŒňőŒ ŕŏŒņŒ, 
œŉŔŉňńŢŝŉŉ ŒŅŝŉŉ œŒőţŖŌŉ «ņŒōŕŎń» — ņŒ 
ņŕŉŐ ŉŇŒ ŕŒŕŖńņŉ.

ĶŗŖ Ŋŉ ņŕŖŔŉśńŢŖŕţ ņ œŉŔņşō Ŕńŋ ŕŏŒņń, 
ŒŅŒŋőńśńŢŝŌŉ ŔńŋŏŌśőşŉ ŎńŖŉŇŒŔŌŌ ņŒŉő-
őşř: 士 ŜŌ Ō 卒 Śŋŗ. ĳŒņŕŢňŗ ŗ ĵŗőŠ-Śŋş šŖŌ 
ŕŏŒņń ŗœŒŖŔŉŅŏţŢŖŕţ ŎńŎ őńŌŅŒŏŉŉ ŒŅŝŌŉ 
ŒŅŒŋőńśŉőŌţ ŒŘŌŚŉŔŒņ Ō ŔţňŒņşř, ŎŒŐńő-
ňŌŔŒņ Ō ŕŒŏňńŖ. ıŌŊŉ, ņ Ňŏ. МЫ, 15, ń ŖńŎŊŉ 
ņ Ňŏ. Ы, 9, ňńŉŖŕţ őŒņşō ŖŉŔŐŌő 士 ŏŌ, ŖńŎ-
Ŋŉ œŔŒŖŌņŒœŒŕŖńņŏţŉŐşō 卒, Ŗ. ŉ. «őŌŊőŌŐ 
śŌőńŐ». ŁŖŒŖ ŖŉŔŐŌő ŕŏŗŊŌŖ, œŒ-ņŌňŌŐŒŐŗ, 
ŒŅŒŋőńśŉőŌŉŐ ŎŒŐńőňŌŔŒņ ŎŔŗœőşř śńŕŖŉō, 
吏 őńśńŏŠŕŖņŗŢŝŉŇŒ ŕŒŕŖńņń ńŔŐŌŌ.

Ħ Ňŏńņŉ Ы, 9, œŔŌņŒňŌŖŕţ Ō ŖŉŔŐŌő 大吏 
ňń ŏŌ, œŒň ŎńŎŒņşŐ ŔńŋŗŐŉŢŖŕţ Ňŏńņőşŉ Ōŋ 
šŖŌř ņşŕŜŌř őńśńŏŠőŌŎŒņ, őŉœŒŕŔŉňŕŖņŉőőşŉ 
œŒŐŒŝőŌŎŌ ŎŒŐńőňŗŢŝŉŇŒ, ŒŅŒŋőńśńŉŐŒŇŒ 
ņŕŢňŗ ŗ ĵŗőŠ-Śŋş ŌŉŔŒŇŏŌŘŒŐ 将 Śŋţő.

ıŉŕŒŐőŉőőŒ, œŒ ŕņŒŉŐŗ œŔŒŌŕřŒŊňŉőŌŢ 
ņŕŉ šŖŌ ŖŉŔŐŌőş őŉ ţņŏţŢŖŕţ őŉœŒŕŔŉňŕŖņŉő-
őŒ ņŒŉőőşŐŌ ŒŅŒŋőńśŉőŌţŐŌ. ĶńŎ, őńœŔŌŐŉŔ, 
ŋőńŎ 士 ŜŌ ņ ĨŔŉņőŉŐ ĮŌŖńŉ ŒŅŒŋőńśńŏ ŏŢňŉō, 
œŔŌőńňŏŉŊńŝŌř ŎŒ ņŖŒŔŒŐŗ ŕŏŒŢ ŇŒŕœŒňŕŖņŗ-
ŢŝŉŇŒ Ŏŏńŕŕń, ņŕŏŉň ŋń 大夫; ŌŉŔŒŇŏŌŘŒŐ 
卒 Śŋŗ ŒŅŒŋőńśńŏŌŕŠ ŕŏŗŇŌ ņŒŒŅŝŉ, œŔŉŊňŉ 
ņŕŉŇŒ — Ōŋ ŔńŅŒņ; ŌŉŔŒŇŏŌŘ 吏 œŔŌŐŉőţŏŕţ 
ňŏţ ŒŅŒŋőńśŉőŌţ ŏŌŚ, œŔŌőńňŏŉŊńŝŌř Ŏ ńœ-
œńŔńŖŗ ŗœŔńņŏŉőŌţ. ĶńŎŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ, šŖŌ őń-
ŋņńőŌţ őŉ ŖŒŏŠŎŒ ŔńŕŎŔşņńŢŖ őńŐ ŕŖŔŗŎŖŗŔŗ 
ňŔŉņőŉō ŎŌŖńōŕŎŒō ńŔŐŌŌ, őŒ Ō œŔŒŏŌņńŢŖ 
ŕņŉŖ őń ŎŏńŕŕŒņŗŢ ŕŖŒŔŒőŗ ŉŉ ŒŔŇńőŌŋńŚŌŌ, 
œŒ ŎŔńōőŉō ŐŉŔŉ — ņ ŉŉ ŌŕŖŒŎńř.

ĦŒ ņŔŉŐŉőń ĵŗőŠ-Śŋş, ŎńŎ ŒŅ šŖŒŐ ŕņŌ-
ňŉŖŉŏŠŕŖņŗŉŖ ŕńŐ ŖŔńŎŖńŖ, ŕŒŏňńŖńŐŌ ŅşŏŌ 
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ŒŖőŢňŠ őŉ ŔńŅş: Ōŋ ŗŎńŋńőŌţ, śŖŒ ŔŉŎŔŗŖń 
ňńņńŏ ŒňŌő ňņŒŔ Ōŋ ņŒŕŠŐŌ, ţņŕŖņŗŉŖ, śŖŒ 
ŒŕőŒņőŗŢ Őńŕŕŗ ŕŒŏňńŖ ŕŒŕŖńņŏţŏŌ śŏŉőş 
ŋŉŐŉŏŠőŒō ŒŅŝŌőş.

8. ĵŒŇŏńŕőŒ ŒŅŝŉœŔŌőţŖŒŐŗ œŔŉňńőŌŢ, 
ĵŗőŠ-Śŋş őńœŌŕńŏ ŕņŒō ŖŔńŎŖńŖ ňŏţ Ŏőţŋţ 
ĹŒ-ŏŢţ, őń ŕŏŗŊŅŉ ŗ ŎŒŖŒŔŒŇŒ Œő őńřŒňŌŏŕţ. 
ĦņŌňŗ šŖŒŇŒ, ňńőőşŉ ŕŏŒņń ŐŒŇŗŖ ŔńŕŕŐńŖ-
ŔŌņńŖŠŕţ ŎńŎ œŔţŐŒŉ ŒŅŔńŝŉőŌŉ Ŏ ŎőţŋŢ, 
œŔŌŇŏńŜŉőŌŉ œŔŌőţŖŠ ŐŉŖŒňş, ŔŉŎŒŐŉőňŗ-
ŉŐşŉ ŌŐ, Ō œŒœŔŒŅŒņńŖŠ œŔŌŐŉőŌŖŠ Ōř őń 
œŔńŎŖŌŎŉ, œŔŌśŉŐ ńņŖŒŔ ŕśŌŖńŉŖ ņŒŋŐŒŊőşŐ 
ŋńţņŌŖŠ, śŖŒ ņ ŕŏŗśńŉ őńňŏŉŊńŝŉŇŒ œŒőŌŐń-
őŌţ Ō œŔŌŐŉőŉőŌţ ŉŇŒ ŐŉŖŒňŒņ œŒŅŉňń ŒŅŉ-
ŕœŉśŉőń. ĵ ŚŉŏŠŢ Ŋŉ ŅŒŏŠŜŉŇŒ ņŒŋňŉōŕŖņŌţ 
őń Ŏőţŋţ ĵŗőŠ-Śŋş œŔŌŅŉŇńŉŖ Ŏ ŕņŒŉŇŒ ŔŒňń 
ŗŇŔŒŋŉ: Œő œŔŉňŗœŔŉŊňńŉŖ, śŖŒ, ŉŕŏŌ ŎőţŋŠ 
őŉ ņŒŕœŒŏŠŋŗŉŖŕţ ŉŇŒ ŕŒņŉŖńŐŌ, Œő ŒŖ őŉŇŒ 
ŗōňŉŖ, œŉŔŉōňŉŖ őń ŕŏŗŊŅŗ Ŏ ňŔŗŇŒŐŗ ŎőţŋŢ 
Ō, ŖńŎŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ, ŏŌŜŌŖ Ŏőţŋţ ŕņŒŉō œŒŐŒŝŌ.

ĻŊńő łō œŔŉňŏńŇńŉŖ őŉŕŎŒŏŠŎŒ ŌőŒŉ 
ŖŒŏŎŒņńőŌŉ šŖŒō ŘŔńŋş: Œő œŔŌőŌŐńŉŖ ŕŏŒ-
ņŒ Śŋţő (将) őŉ ņ ŋőńśŉőŌŌ «œŒŏŎŒņŒňŚń», 
ń ņ ŕŐşŕŏŉ ŕŏŗŊŉŅőŒŇŒ ŕŏŒņń ňŏţ ŒŅŒŋőń-
śŉőŌţ ŅŗňŗŝŉŇŒ ņŔŉŐŉőŌ. Ħ ŖńŎŒŐ ŕŏŗśńŉ ņŕţ 
ŘŔńŋń œŒŏŗśŌŏń Ņş œŒ-ŔŗŕŕŎŌ ŕŏŉňŗŢŝŌō 
ņŌň: «ĩŕŏŌ ņş, ŎőţŋŠ, ŗŕņŒŌŖŉ ŐŒŌ œŔŌŉŐş, 
ţ ŗ ņńŕ ŒŕŖńőŗŕŠ; ŉŕŏŌ ņş Ōř őŉ ŗŕņŒŌŖŉ, ţ ŒŖ 
ņńŕ ŗōňŗ». ĲňőńŎŒ ţ ŒŕŖńőŒņŌŏŕţ őń ŘŒŔŐŉ 
œŉŔŉņŒňń, ŒŕőŒņńőőŒō őń œŒőŌŐńőŌŌ ŕŏŒņń 
Śŋţő ņ ŕŐşŕŏŉ «œŒŏŎŒņŒňŉŚ». ĲŕőŒņńőŌŉ ňŏţ 
šŖŒŇŒ ŕŏŉňŗŢŝŉŉ: ņŒ-œŉŔņşř, ņŒ ņŕŉŐ ŖŔńŎ-
ŖńŖŉ ĵŗőŠ-Śŋş őŉŖ őŌ ŒňőŒŇŒ ŕŏŗśńţ ŗœŒŖŔŉŅ-
ŏŉőŌţ ňńőőŒŇŒ ŕŏŒņń ņ ŋőńśŉőŌŌ œŒŎńŋńŖŉŏţ 
ŅŗňŗŝŉŇŒ ņŔŉŐŉőŌ; ņŒ-ņŖŒŔşř, ŕŏŒņŒ «œŒŏ-
ŎŒņŒňŉŚ» ŋňŉŕŠ ņœŒŏőŉ œŔŌŏŒŊŌŐŒ Ŏ ŎőţŋŢ, 
ŎŒŖŒŔşō ŕńŐ ŎŒŐńőňŒņńŏ ŕņŒŉō ńŔŐŌŉō. ĲŅ 
šŖŒŐ ŇŒņŒŔŌŖ ĻšőŠ ĹńŒ: «Ħ šŖŒ ņŔŉŐţ ŎőţŋŠ 
ņŉŏ ņŒōőş, œŔŌśŉŐ ņ ŅŒŏŠŜŌőŕŖņŉ ŕŏŗśńŉņ 
ŕńŐ ţņŏţŏŕţ œŒŏŎŒņŒňŚŉŐ».

ĵŗŝŉŕŖņŗŉŖ Ō ŉŝŉ ŒňőŒ ŇŔńŐŐńŖŌśŉŕŎŌ 
ņŒŋŐŒŊőŒŉ ŌŕŖŒŏŎŒņńőŌŉ šŖŒŇŒ ŐŉŕŖń: «ĩŕŏŌ 
œŒŏŎŒņŒňŉŚ ŕŖńőŉŖ œŔŌŐŉőţŖŠ ŐŒŌ ŔńŕśŉŖş, 
ŗŕņŒŌņ Ōř... Ō Ŗ. ň., ŒŕŖńņŠŖŉ ŉŇŒ ŗ ŕŉŅţ. ĩŕŏŌ 
œŒŏŎŒņŒňŉŚ ŕŖńőŉŖ œŔŌŐŉőţŖŠ ŐŒŌ ŔńŕśŉŖş, 
őŉ ŗŕņŒŌņ Ōř... Ō Ŗ. ň., ŗňńŏŌŖŉ ŉŇŒ». ĲňőńŎŒ 
Őőŉ ŎńŊŉŖŕţ, śŖŒ ŒŅŝńţ ŕŌŖŗńŚŌţ, ŒŕŒŅŉő-
őŒ œŔŌ ŔńŋŞţŕőŉőŌŌ ĻšőŠ ĹńŒ, ňŉŏńŉŖ ŅŒŏŉŉ 
œŔŌŉŐŏŉŐşŐ œŒőŌŐńőŌŉ, ňńőőŒŉ ņ œŉŔŉņŒňŉ.

9. ĳŔŉňŏńŇńŢ ňŏţ ŒśŉőŠ ŖŔŗňőŒŇŒ ŕŏŒņń 
ŚŢńőŞ (权) ņ ňńőőŒŐ ŖŉŎŕŖŉ ŔŗŕŕŎŒŉ «ŖńŎ-
ŖŌŎń», «ŖńŎŖŌśŉŕŎŌō ŐńőŉņŔ», «ŖńŎŖŌśŉŕŎŌō 
œŔŌŉŐ». ĵŒŒŅŔńŊŉőŌţ, ŋńŕŖńņŌņŜŌŉ Őŉőţ 
ņşŅŔńŖŠ ŖńŎŒō œŉŔŉņŒň, œŔŌņŉňŉőş ņ ŎŒŐ-

ŐŉőŖńŔŌŌ Ŏ šŖŒŐŗ ŐŉŕŖŗ ŖŉŎŕŖń, ŖńŎ śŖŒ œŒ-
ņŖŒŔţŖŠ Ōř ŋňŉŕŠ ŌŋŏŌŜőŉ. ķŎńŊŗ ŖŒŏŠŎŒ 
œŒœŗŖőŒ őń ŖŒ, śŖŒ ŔŗŕŕŎŒŉ ŕŏŒņŒ «ŕŖŔńŖŉŇŌţ» 
ţ œŔŉňŏńŇńŢ ňŏţ œŉŔŉņŒňń, — œŒ ŎŔńōőŉō 

ŐŉŔŉ, ņ ňŔŉņőŌř ņŒŉőőşř ŖŉŎŕŖńř — ŎŌŖńō-
ŕŎŒŇŒ ŕŏŒņń ŐŒŗ ( 賺). ĶŒŏŠŎŒ œŔŌ ŖńŎŒŐ œŉ-
ŔŉņŒňŉ šŖŒ ŕŏŒņŒ œŒŏŗśńŉŖ ņœŒŏőŉ ŔŉńŏŠőşō 
ŕŐşŕŏ, ňŉŏńŢŝŌŐ ŗňŒŅőşŐ Ō œŔŒŕŖşŐ œŉ-
ŔŉņŒň ŖńŎŌř ŕŏŒņŒŕŒśŉŖńőŌō, ŎńŎ, őńœŔŌŐŉŔ, 
őńŋņńőŌţ Ňŏńņ ņ ŖŔńŎŖńŖŉ Ħšō įţŒ-Śŋş: 攻权  
(Ňŏ. V) Ō 守权 (Ňŏ. VМ) — «ĶńŎŖŌŎń őńŕŖŗœŏŉőŌţ» 
Ō «ĶńŎŖŌŎń ŒŅŒŔŒőş». ĳŔŌ œŉŔŉņŒňŉ šŖŌ ŋń-
ŇŏńņŌţ ņœŒŏőŉ ŖŒśőŒ œŉŔŉňńŢŖ ŕŒňŉŔŊńőŌŉ 
Ňŏńņ. Ħ œŒŏŠŋŗ ňńőőŒŇŒ œŉŔŉņŒňń ŇŒņŒŔŌŖ 
Ō ŒŅşśőŒŉ ŒŅŒŋőńśŉőŌŉ ņŒŉőőşř ŖŉŒŔŉŖŌ-
ŎŒņ Ō œŌŕńŖŉŏŉō — ŚŢńőŠ-ŐŒŗŚŋţ (权謀家). 
ĶńŎ ŒőŌ őńŋşņńŢŖŕţ ņ «ĹńőŠŕŎŒō ŌŕŖŒŔŌŌ», 
ņ ŒŖňŉŏŉ «ĬņšőŠ-śŊŌ»: 兵权謀家 — «ņŒŉő-
őşŉ ŕŖŔńŖŉŇŌ». ЦŢńőŠ-ŐŒŗŚŋţ ŕŒŒŖņŉŖŕŖņŗŉŖ 
ņ ŖŒśőŒŕŖŌ ŔŗŕŕŎŒŐŗ «ŕŖŔńŖŉŇŌţ», œŒŕŎŒŏŠŎŗ 
ŗ őńŕ œŒőţŖŌŉ «ŕŖŔńŖŉŇŌţ» ņ ŜŌŔŒŎŒŐ ŕŐşŕ-
ŏŉ ŒŅŞŉňŌőţŉŖ ŒŅń œŒőţŖŌţ — «ŕŖŔńŖŉŇŌŢ» 
Ō «ŖńŎŖŌŎŗ», ń œŒň «ŕŖŔńŖŉŇŒŐ» œŒőŌŐńŢŖ 
Ō ŕŖŔńŖŉŇń ņ ŗŋŎŒŐ ŕŐşŕŏŉ ŕŏŒņń, Ō ŖńŎŖŌ-
Ŏń; Ō ŌŕŖŒŔŌśŉŕŎŌ ŕŏŒņŒ «ŕŖŔńŖŉŇ», ŎŒŖŒ-
ŔşŐ őńŋşņńŏŌ Ō œŒŏŎŒņŒňŚń, Ō ŖŉŒŔŉŖŌŎń 
ņŒŉőőŒŇŒ ňŉŏń ņ ĨŔŉņőŉō ħŔŉŚŌŌ, ņ ŖŒśőŒŕŖŌ 
ŕŒŒŖņŉŖŕŖņŗŉŖ ŖŉŐ ŏŌŚńŐ, Œ ŎŒŖŒŔşř ŇŒņŒŔţŖ 
ŒŖňŉŏş «ĺŢńőŠ-ŐŒŗŚŋţ» ņ ŎŌŖńōŕŎŌř ňŌőń-
ŕŖŌōőşř ŌŕŖŒŔŌţř. ĵńŐŒ ŕŒŅŒō ŔńŋŗŐŉŉŖŕţ, 
śŖŒ ņ őńŕŖŒţŝŉŉ ņŔŉŐţ ňŏţ šŖŌř œŒőţŖŌō — 
«ŕŖŔńŖŉŇŌţ» Ō «ŖńŎŖŌŎń» — ņ ŎŌŖńōŕŎŒŐ ţŋş-

Ŏŉ ŕŗŝŉŕŖņŗŢŖ ŕŒņŉŔŜŉőőŒ ňŔŗŇŌŉ ŕŏŒņń.
10. ĮŌŖńōŕŎŒŉ 詭 őŉ ņœŒŏőŉ œŒŎŔşņńŉŖŕţ 

ŔŗŕŕŎŌŐ «ŒŅŐńő». ĵŒňŉŔŊńőŌŉ šŖŒŇŒ ŎŌŖńō-
ŕŎŒŇŒ œŒőţŖŌţ ŒřņńŖşņńŉŖ ŖŒ, śŖŒ Őş œŉŔŉňń-
ŉŐ ŕŏŒņńŐŌ «ŒŅŐńő» Ō «řŌŖŔŒŕŖŠ». ĳŒšŖŒŐŗ 
Ō Ŗŉ œŔŌŉŐş, ŎŒŖŒŔşŉ ňńŏŠŜŉ ŔŉŎŒŐŉőňŗ-
ŉŖ ĵŗőŠ-Śŋş, śńŕŖŠŢ ŒŖőŒŕţŖŕţ Ŏ ŖŒŐŗ, śŖŒ 
Őş őńŋņńŏŌ Ņş ŒŅŐńőŒŐ, śńŕŖŠŢ Ŏ ŖŒŐŗ, 
śŖŒ Őş ŒřńŔńŎŖŉŔŌŋŒņńŏŌ Ņş ŎńŎ řŌŖŔŒŕŖŠ.  
ıŉ Ŋŉŏńţ ňńņńŖŠ ņ ŔŗŕŕŎŒŐ œŉŔŉņŒňŉ ňņń ŕŏŒņń 
őń ŐŉŕŖŒ ŒňőŒŇŒ ŎŌŖńōŕŎŒŇŒ, ŒŕŖńőńņŏŌņńŢŕŠ  
őń ŕŏŒņŉ «ŒŅŐńő», œŒŕŎŒŏŠŎŗ Ō œŒň «řŌŖŔŒ-
ŕŖŠŢ» ŗ őńŕ ŔńŋŗŐŉŢŖŕţ őŉœŔţŐşŉ Ō ŌŐŉőőŒ 
ŅŒŏŠŜŉō śńŕŖŠŢ ŒŅŐńőőşŉ řŒňş ņ ňŒŕŖŌŊŉ-
őŌŌ ŕņŒŌř Śŉŏŉō.

11. ĦşŔńŊŉőŌŉ ŐţŒŕŗńőŠ (庙算) ŌŐŉŉŖ ņœŒŏ-
őŉ ŎŒőŎŔŉŖőşō ŕŐşŕŏ. Ħ šœŒřŗ ĵŗőŠ-Śŋş řŔńŐ 
œŔŉňŎŒņ — ŐţŒ, őńřŒňŌņŜŌōŕţ őń ňņŒŔŚŒņŒō 
ŖŉŔŔŌŖŒŔŌŌ, ŒŅşśőŒ ņ ņŒŕŖŒśőŒō śńŕŖŌ ŉŉ, 
ţņŏţŏŕţ œŒŐŉŝŉőŌŉŐ ňŏţ ņńŊőŉōŜŌř ŕŒŅ-
ŔńőŌō ŕŒņŉŖőŌŎŒņ œŔńņŌŖŉŏţ. ŁŖŒ Ņşŏ, ŖńŎ 
ŕŎńŋńŖŠ, «ŋńŏ ŕŒņŉŖń». ĩŕŖŉŕŖņŉőőŒ, śŖŒ œŉŔŉň 
ņŒōőŒō ŋňŉŕŠ ŗŕŖŔńŌņńŏŕţ ņŒŉőőşō ŕŒņŉŖ, 
őń ŎŒŖŒŔŒŐ ņŋņŉŜŌņńŏŌŕŠ ņŕŉ Ŝńőŕş ņŒōőş 
Ō ņşŔńŅńŖşņńŏŕţ œŏńő ňŉōŕŖņŌō. ĳŒšŖŒŐŗ ņş-

ŔńŊŉőŌŉ ŐţŒŕŗńőŠ ŌŐŉŉŖ ŕŐşŕŏ «œŏńő ņŒōőş, 
œŔŌőţŖşō őń ņŒŉőőŒŐ ŕŒņŉŖŉ», ňŒ ŉŉ őńśńŏń, 
Ŗ. ŉ. œŔŉňņńŔŌŖŉŏŠőşō œŏńő ņŒōőş. ĲňőńŎŒ 
œŒŕŎŒŏŠŎŗ őń ňņŒŔŚŒņŒŐ ŕŒņŉŖŉ ŒŅŕŗŊňń-
ŏŌ őŉ ŖŒŏŠŎŒ ņŒœŔŒŕş ņŒōőş, ņşŔńŊŉőŌŉ 
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ŐţŒŕŗńőŠ ŌŐŉŏŒ ŒŅŝŉŉ ŋőńśŉőŌŉ — ņŕţŎŒŇŒ 
œŔŉňņńŔŌŖŉŏŠőŒŇŒ œŏńőń, ņşŔńŅŒŖńőőŒŇŒ őń 
ŕŒņŉŖŉ; ņ ňńŏŠőŉōŜŉŐ Ŋŉ šŖŒ ŕŏŒņŒ ŕŖńŏŒ 
ŒŋőńśńŖŠ œŏńő ŌŏŌ ŔńŕśŉŖ, ņşŔńŅŒŖńőőşō őń 
ŒŕőŒņńőŌŌ œŔŉňņńŔŌŖŉŏŠőŒŇŒ ŔńŋŐşŜŏŉőŌţ 
ŌŏŌ ŒŅŕŗŊňŉőŌţ, Ŗ.ŉ. ņŒŒŅŝŉ œŔŉňņńŔŌŖŉŏŠ-
őşō ŔńŕśŉŖ.

Ĳ ŖŒŐ, śŖŒ ŖŉŔŔŌŖŒŔŌţ řŔńŐń œŔŉňŎŒņ 
ŕŏŗŊŌŏń ŐŉŕŖŒŐ ňŏţ ņńŊőŉōŜŌř ŚŉŔŉŐŒőŌō 
Ō ŕŒŅŔńőŌō, Őş ŗŋőńŉŐ, ņ śńŕŖőŒŕŖŌ, Ō Ōŋ 
ŖŔńŎŖńŖń ķ-Śŋş, Ňňŉ ŔńŕŕŎńŋşņńŉŖŕţ Œ œŌ-
Ŕńř, ŗŕŖŔńŌņńņŜŌřŕţ őń ňņŒŔŉ řŔńŐń œŔŉňŎŒņ 
ņ śŉŕŖŠ ŒŖŏŌśŌņŜŌřŕţ őń ŕŏŗŊŅŉ ŇŒŕŗňńŔŕŖņŗ 
(«ķ-Śŋş», VМ, 1).
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 6. Никогда еще не бывало, чтобы война продолжалась долго и это было бы выгодно 

государству. Поэтому тот, кто не понимает до конца всего вреда от войны, не может 

понять до конца и всю выгоду от войны.

 7. Тот, кто умеет вести войну, два раза набора не производит, три раза провианта  

не грузит; снаряжение берет из своего государства, провиант же берет 

у противника. Поэтому у него и хватает пищи для солдат.
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 8. Во время войны государство беднеет от того, что возят далеко провиант.  

Когда провиант нужно возить далеко, народ беднеет.

 9. Те, кто находятся поблизости от армии, продают дорого; а когда они продают 

дорого, средства у народа истощаются; когда же средства истощаются,  

выполнять повинности трудно.
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 10. Силы подрываются, средства иссякают, у себя в стране — в домах пусто3; имущество 

народа уменьшается на семь десятых; имущество правителя — боевые колесницы 

поломаны, кони изнурены; шлемы, панцири, луки и стрелы, рогатины и малые щиты, 

пики и большие щиты, волы и повозки — все это уменьшается на шесть десятых4.
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 11. Поэтому умный полководец старается кормиться за счет противника.  

При этом один фунт пищи противника соответствует двадцати фунтам своей;  

один пуд отрубей и соломы противника соответствует двадцати пудам своей5.

29



30



 12. Убивает противника ярость, захватывает его богатства жадность.

 13. Если при сражении на колесницах захватят десять и более колесниц, раздай их 

в награду тем, кто первый их захватил, и перемени на них знамена. Перемешай 

эти колесницы со своими и поезжай на них. С солдатами же обращайся хорошо 

и заботься о них. Это и называется: победить противника и увеличить свою силу6.
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14. Война любит победу и не любит продолжительности.
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 15. Поэтому полководец, понимающий войну, есть властитель судеб народа,  

есть хозяин безопасности государства.
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Ħ œŉŔŉņŒňŉ ŖŉŎŕŖń ММ Ňŏńņş ŐőŒŢ ŗœŒŖŔŉŅ-
ŏţŉŖŕţ ŕŏŒņŒ «ŎőţŋŠţ». ĶńŎ ţ œŉŔŉňńŢ œŒ-Ŕŗŕ-
ŕŎŌ ŎŌŖńōŕŎŒŉ ŒŅŒŋőńśŉőŌŉ śŊŗřŒŗ. Ĩńőőşō 
œŉŔŉņŒň ţņŏţŉŖŕţ ŒŅşśőşŐ ņ ŎŌŖńŉņŉňśŉŕŎŒō 
œŔńŎŖŌŎŉ, Ō ţ őŉ őńřŒŊŗ őŗŊőşŐ ŉŇŒ ŐŉőţŖŠ. 
Į ŖŒŐŗ Ŋŉ ţ ŕśŌŖńŢ ŉŇŒ œŔńņŌŏŠőşŐ Ō œŒ 
ŕŗŝŉŕŖņŗ, ŖńŎ ŎńŎ ŔŗŕŕŎŒŉ ŕŏŒņŒ «ŎőţŋŠţ» 
ŐŒŊŉŖ ŕŏŗŊŌŖŠ ŒŅŝŌŐ ŒŅŒŋőńśŉőŌŉŐ ņŏńňŉ-
Ŗŉŏŉō œŔŉňŕŖńņŏŉőőşř ņ ŌŕŖŒŔŌŌ ŔńŋŏŌśőşř 
ŖŌœŒņ ŇŒŕŗňńŔŕŖņŉőőşř ŒŅŔńŋŒņńőŌō, ŋń Ōŕ-
ŎŏŢśŉőŌŉŐ őŒŕŌŖŉŏŉō ņŉŔřŒņőŒō ņŏńŕŖŌ, ŕŖŒţ- 
ŝŉō — őŒŐŌőńŏŠőŒ ŌŏŌ ŘńŎŖŌśŉŕŎŌ — őńň 
ņŏńŕŖŠŢ ŒŖňŉŏŠőşř «Ŏőţŋŉō». ĬŐŉőőŒ ŖńŎŒō 
ŕŐşŕŏ Ō ŌŐŉŉŖ ŎŌŖńōŕŎŒŉ śŊŗřŒŗ. Ħ ŕņţŋŌ 
ŕ šŖŌŐ œŔŉňŗœŔŉŊňńŢ, śŖŒ ņŕŢňŗ ņ ňńŏŠőŉō-
ŜŉŐ ŗ Őŉőţ ŅŗňŉŖ ņŕŖŔŉśńŖŠŕţ ŕŏŒņŒ «ŎőţŋŠ». 
ŁŖŌŐ ŒŅŝŌŐ őńŌŐŉőŒņńőŌŉŐ ţ œŒŋņŒŏţŢ ŕŉŅŉ 
œŉŔŉňńŖŠ ņŕŉ Ŗŉ ŖŌŖŗŏş ņŏńňŉŖŉŏŠőşř Ŏőţ-
ŋŉō, ŎŒŖŒŔşŉ ŕŗŝŉŕŖņŒņńŏŌ ņ œŉŔŌŒň ĻŗőŠ-
ŚŢ. ĮńŎ ŌŋņŉŕŖőŒ, šŖŒ — ŖŌŖŗŏş Ňŗő, řŒŗ, ŅŒ, 
Śŋş Ō őńőŠ. ĮŒőŉśőŒ, ņ šŖŌř Ŕńŋőşř ŖŌŖŗŏńř 
ŒŖŔńŊńŉŖŕţ ŌŋņŉŕŖőńţ ŇŔńňńŚŌţ ņ œŒŏŒŊŉőŌŌ 
(œŒ ŎŔńōőŉō ŐŉŔŉ, ņ «ŢŔŌňŌśŉŕŎŒŐ» ŕŐşŕŏŉ) 
œŔńņŌŖŉŏŉō ŒŖňŉŏŠőşř ņŏńňŉőŌō ŖŒŇŒ ņŔŉŐŉ-
őŌ, őŒ Őőŉ ŎńŊŉŖŕţ, śŖŒ ŒŖŔńŋŌŖŠ šŖŗ ŇŔńňń-
ŚŌŢ ņ œŉŔŉņŒňŉ ŕŏŉňŗŉŖ ŖŒŏŠŎŒ ŖŒŇňń, ŎŒŇňń 
œŉŔŉņŒňŌŖŕţ ŖŉŎŕŖ, Ňňŉ šŖń ŇŔńňńŚŌţ ŌŇŔńŉŖ 
ŕŗŝŉŕŖņŉőőŗŢ ŔŒŏŠ. ĮŒŇňń Ŋŉ šŖŒŇŒ őŉŖ, ņŕŉř 
šŖŌř ņŏńňŉŖŉŏŉō ŐŒŊőŒ ŒŅŒŋőńśńŖŠ ŒŅŝŌŐ 
ŕŏŒņŒŐ «ŎőţŋŠţ», ŖŉŐ ŅŒŏŉŉ śŖŒ ŖńŎŒŉ ŒŅŝŉŉ 
ŒŅŒŋőńśŉőŌŉ Ōř ŕŗŝŉŕŖņŗŉŖ Ō ņ ŎŌŖńōŕŎŒō 
ŌŕŖŒŔŌŌ: šŖŒ — ŕŏŒņŒ śŊŗřŒŗ, Ŗ. ŉ. ŎńŎ Ŕńŋ 
ŖŒ, ŎŒŖŒŔŒŉ ņ šŖŒō Ňŏńņŉ Ō ňńőŒ. ĳŔŌ šŖŒŐ 
ŎńŎ ņ ŔŗŕŕŎŒŐ ŕŏŒņŉ «ŎőţŋŠţ» ŒňŌő Ōŋ ŖŌŖŗ-
ŏŒņ ŕŏŗŊŌŖ ŒŅŒŅŝńŢŝŌŐ ŒŅŒŋőńśŉőŌŉŐ ņŕŉř 
œŔŒśŌř, ŖńŎ Ō ņ ŎŌŖńōŕŎŒŐ śŊŗřŒŗ ņ ŎńśŉŕŖņŉ 
ŒŅŒŅŝńŢŝŉŇŒ ŒŅŒŋőńśŉőŌţ ņŋţŖ ŖńŎŊŉ ŒňŌő 
Ōŋ ŖŌŖŗŏŒņ — řŒŗ.

Ń ŗœŒŖŔŉŅŏţŢ ŔŗŕŕŎŒŉ «ŎőţŋŠ» ňŏţ ŒŅŒ-
ŋőńśŉőŌţ ņŏńňŉŖŉŏŉō ņŔŉŐŉő ĻŗőŠŚŢ, ņřŒňţ-
ŝŌř ņ ŒŅŝŗŢ ŎńŖŉŇŒŔŌŢ śŊŗřŒŗ, őŒ őŉ ňŏţ 
ŒŅŒŋőńśŉőŌţ śŊŒŗŕŎŌř œŔńņŌŖŉŏŉō, ŖŌŖŗŏ 
ŎŒŖŒŔşř Ņşŏ, ŎńŎ ŌŋņŉŕŖőŒ, ņńő. ŁŖŒŖ ŖŌŖŗŏ 
ţ œŉŔŉňńŢ ŔŗŕŕŎŌŐ «ŚńŔŠ». ĮŒőŉśőŒ, šŖŒ 
ņŒŋŐŒŊőŒ ŖŒŏŠŎŒ ňŏţ Ŗŉř ņŔŉŐŉő, őŒ őŉ ňŏţ 
œŒŋňőŉōŜŌř, ŎŒŇňń ņńő œŒŏŗśŌŏŒ ŋőńśŉőŌŉ 
«ŎőţŋŠ», «œŔŌőŚ». Ĩŏţ œŉŔŉňńśŌ ŉŝŉ ŒňőŒŇŒ 
ŖŌŖŗŏń, ņŕŖŔŉśńŢŝŉŇŒŕţ ņ œńŐţŖőŌŎńř ŖŒŇŒ 

ņŔŉŐŉőŌ, ŖŌŖŗŏń ňŌ, ţ ŕŒřŔńőţŢ œŔŌőţŖşō 
œŉŔŉņŒň «ŌŐœŉŔńŖŒŔń». ĳŒţŕőţŢ, śŖŒ ņŒ ņŕŉř 
šŖŌř ŕŏŗśńţř ţ ŇŒņŒŔŢ Œ œŉŔŉņŒňśŉŕŎŒō œŉ-
Ŕŉňńśŉ ŎŌŖńōŕŎŌř ŒŅŒŋőńśŉőŌō; ņŒœŔŒŕ ŒŅ 
ŌŕŖŒŔŌśŉŕŎŒŐ ŕŗŝŉŕŖņŉ ŖŒō ņŏńŕŖŌ, ŎŒŖŒŔńţ 
ŒŅŒŋőńśńŏńŕŠ ŎńŎŌŐ-ŏŌŅŒ Ōŋ šŖŌř ŖŌŖŗŏŒņ, 
ŕŒņŉŔŜŉőőŒ ŒŕŒŅşō.

1. ĶŉŔŐŌőş śŌśš (馳車) Ō Ňšśš (革車), œŔŉň-
ŕŖńņŏţŢŝŌŉ őńŌŐŉőŒņńőŌţ ŔńŋŏŌśőşř ņŌňŒņ 
ŎŒŏŉŕőŌŚ, ŗœŒŖŔŉŅŏţņŜŌřŕţ ņ ňŔŉņőŉō ŎŌ-
ŖńōŕŎŒō ńŔŐŌŌ, ņşŋşņńŢŖ őŉŕŎŒŏŠŎŒ ŔńŋőŒ-
ŔŉśŌņşŉ ŖŒŏŎŒņńőŌţ. ĺńŒ-Ňŗő Ō İšō ŃŒ-śšőŠ 
ŒœŔŉňŉŏţŢŖ œŉŔņşō ŎńŎ «ŏŉŇŎŌŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş», 
ņŖŒŔŒō — ŎńŎ «ŖţŊŉŏşŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş». įŌ 
ĺŢńőŠ őńŋşņńŉŖ œŉŔņşŉ «ŅŒŉņşŐŌ ŎŒŏŉŕőŌ-
ŚńŐŌ», ņŖŒŔşŉ — «ŏŉŇŎŌŐŌ ŎŒŏŉŕőŌŚńŐŌ». Ĩŗ 
İŗ œŒőŌŐńŉŖ ŖńŎ: «ŏŉŇŎŌŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş» — šŖŒ 
ŅŒŉņşŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş, őń ŎŒŖŒŔşř ņ ňŔŉņőŒŕŖŌ 
ņŉŏŌ ŅŒō; śŖŒ Ŋŉ ŎńŕńŉŖŕţ Ňšśš, ŖŒ šŖŒ, œŒ 
ŉŇŒ ŐőŉőŌŢ, ŒŅŒŋőşŉ, ŖţŊŉŏşŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş, őń 
ŎŒŖŒŔşř œŉŔŉņŒŋŌŏŌ ŒŔŗŊŌŉ, ņŉŝŌ Ō ŕőńŔţ-
ŊŉőŌŉ. ĻŊńő łō ŌŕŖŒŏŎŒņşņńŉŖ šŖŌ ŖŉŔŐŌőş 
œŒ-ŌőŒŐŗ: œŉŔņşŉ — šŖŒ, œŒ ŉŇŒ ŐőŉőŌŢ, ŎŒ-
ŏŉŕőŌŚş ňŏţ őńœńňŉőŌţ, ņŖŒŔşŉ — ňŏţ ŒŅŒŔŒ-
őş. ĶńŎŌŐ ŒŅŔńŋŒŐ, ŕŒņŉŔŜŉőőŒ ţŕőŒ ŋőńśŉ-
őŌŉ œŉŔņŒŇŒ ŖŉŔŐŌőń — śŌśš: šŖŒ ŎŒŏŉŕőŌŚş, 
œŔŉňőńŋőńśŉőőşŉ ňŏţ ŅŒţ; Ōř őńŋşņńŢŖ ŖŒ 
«ŏŉŇŎŌŐŌ ŎŒŏŉŕőŌŚńŐŌ», ŖŒ «ŅŒŉņşŐŌ ŎŒŏŉŕ-
őŌŚńŐŌ», ŖŒ «őńŕŖŗœńŖŉŏŠőşŐŌ ŎŒŏŉŕőŌŚńŐŌ».

ĵŒŐőŉőŌŉ ņşŋşņńŉŖ ņŖŒŔŒō ŖŉŔŐŌő: ŅŒŉ-
ņşŉ ŏŌ šŖŒ ŎŒŏŉŕőŌŚş, ŌŏŌ ŖŒŏŠŎŒ ŒŅŒŋőşŉ 
ŘŗŔŇŒőşВ Ĩŗ İŗ ŕśŌŖńŉŖ Ōř ŌŐŉőőŒ œŒŕŏŉňőŌ-
ŐŌ, őŒ ĻŊńő łō œŒŏńŇńŉŖ, śŖŒ ŒőŌ ţņ ŏţŢŖŕţ 
ŖńŎŊŉ ŅŒŉņşŐŌ ŎŒŏŉŕőŌŚńŐŌ, ŖŒŏŠŎŒ œŔŉň-
őńŋőńśŉőőşŐŌ ňŏţ ŒŅŒŔŒőş.

ĨŔŗŇŌŉ ŎŒŐŐŉőŖńŖŒŔş, őŉ ŒŅŞţŕőţţ Ōř őń-
ŋőńśŉőŌţ, őńŋşņńŢŖ Ōř «ŖţŊŉŏşŐŌ ŎŒŏŉŕőŌ-
ŚńŐŌ». ĲňőńŎŒ įŌ ĺŢńőŠ őŉŒŊŌňńőőŒ ŌŐŉőőŒ 
Ŏ őŌŐ œŔŌŏńŇńŉŖ ŖŉŔŐŌő «ŏŉŇŎŌŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş», 
œŔŒŖŌņŒœŒŕŖńņŏţţ Ōř «ŅŒŉņşŐ ŎŒŏŉŕőŌŚńŐ», 
ņ ŖŒ ņŔŉŐţ ŎńŎ Ĩŗ İŗ ŌŐŉőőŒ «ŅŒŉņşŐŌ ŎŒ-
ŏŉŕőŌŚńŐŌ» őńŋşņńŉŖ ŖŒŏŠŎŒ «ŏŉŇŎŌŉ».

Ń ŕśŌŖńŢ, śŖŒ Ĩŗ İŗ œŔńņ ņ ŖŒŐ ŕŐşŕŏŉ, śŖŒ 
œŉŔņşŉ, Ŗ. ŉ. ŏŉŇŎŌŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş, ŉŕŖŠ ņ ŖŒśőŒŐ 
ŕŐşŕŏŉ šŖŒŇŒ ŕŏŒņń ŅŒŉņşŉ, ņŖŒŔşŉ Ŋŉ, Ŗ. ŉ. 
ŖţŊŉŏşŉ ŎŒŏŉŕőŌŚş, ţņŏţŢŖŕţ œŔŉŊňŉ ņŕŉŇŒ 
ŒŅŒŋőşŐŌ. İőŉ ŎńŊŉŖŕţ šŖŒ ņŉŔőşŐ œŒ ŖŒō 
œŔŌśŌőŉ, śŖŒ őń œŉŔņşř ŎŒŏŉŕőŌŚńř — ŒśŉőŠ 
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